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K O V Á C S  D O R O T T YA

ÁTSZÓTAGOLÁS A SPANYOL 
NYELVBEN: MI EZ, ÉS 
HOGYAN TANÍTSUK?1

BEVEZETÉS

A kiejtés, ezen belül pedig a szupraszegmentális jellemzők fontosságával számos 
kutatás foglalkozott már. McBride (2015) például spanyol anyanyelvi beszélőket 
(mexikói és argentin egyetemi hallgatókat) és amerikai egyesült államokbeli 
spanyoltanárokat kért fel, hogy amerikai, a spanyolt idegen nyelvként tanuló 
egyetemisták beszédprodukcióját véleményezzék. A szerző eredményei alapján 
az amerikai spanyoltanárok a hangok szintjén (szegmentális szint) jelöltek meg 
problémás jellemzőket, míg az anyanyelvi értékelők érthetőség szempontjából 
szupraszegmentális jellemzőket („folyékonyság”, beszéd- és artikulációs tem-
pó, szünettartás és hezitálás) hangsúlyoztak ki zavaró tényezőkként. Mindkét 
csoport (a spanyol anyanyelvi beszélők és a nem anyanyelvi tanárok is) nega-
tívabb tulajdonságokat kötöttek azokhoz a nyelvtanulókhoz, akiknek a kiejtése 
idegenebbnek hatott, mint azokhoz, akik a célnyelvihez közelebb eső kiejtéssel 
rendelkeztek.

Schairer (1992: 310–318) is a spanyolt idegen nyelvként (kezdőtől egészen a fel-
sőfokú szintig) beszélő adatközlők felolvasását értékeltette anyanyelvi beszélőkkel. 
A véleményezők visszajelzései alapján a nyelvtanulók teljesítményét leginkább 

1	  Jelen kutatás az Innovációs és Technológiai Minisztérium és a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és 
Innovációs Alap által létrehozott „Új Nemzeti Kiválóság Program” (ÚNKP-21-2) támogatásával 
jött létre. Szeretném megköszönni témavezetőmnek, Baditzné dr. Pálvölgyi Katának odaadó 
segítségét és hasznos észrevételeit a dolgozatom tartalmát és nyelvezetét illetően.
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a mássalhangzók átkötése (átszótagolása) és a hangsúlyos és hangsúlytalan ma-
gánhangzók kiejtése befolyásolta együttesen. 

Emellett a hangsúlytalan és hangsúlyos magánhangzók, valamint a kettős-
hangzók (diftongusok) hármasa is jelentős hatást gyakorolt az anyanyelvi érté-
kelők véleményére2.

Jelen tanulmány tárgya a spanyol-magyar kontrasztív nyelvészet egy kevés-
bé vizsgált területe, a beszéd egy szupraszegmentális jellemzője, a már említett 
átszótagolás. Egy nagyobb projekt kezdő lépéseként az értekezésem elsődleges célja 
az említett jelenség ismertetése (elsősorban elméleti megközelítésből, a magyar és 
a spanyol nyelvre fókuszálva), valamint olyan tanításmódszertani gyakorlatok be-
mutatása, melyek megkönnyíthetik az átszótagolás tanítását a spanyol nyelvórákon.

A kérdéses jelenség definíciójának és jellemzőinek ismertetése után részleteseb-
ben látni fogjuk, hogyan jelenik meg a spanyol és a magyar nyelvben, valamint 
számos más nyelvből (többek között angolból, a franciából, és a hollandból) is 
találunk majd példát az átszótagolásra. Emellett arra is ki fogunk térni, miért 
fontos, hogy a spanyol nyelvtanulók ismerjék és alkalmazzák az átszótagolást be-
szédprodukciójukban. Végezetül pedig konkrét és gyakorlati módszerek, feladatok 
kerülnek bemutatásra több kompetencia (beszédértés, beszédkészség) és egyéb 
területek (téma bevezetése, olvasás, vizualizáció) szintjén is.

AZ ÁTSZÓTAGOLÁS MEGHATÁROZÁSA

Vennemann szótagkapcsolat-törvényei (1988; idézi Dressler – Siptár, 1989: 39 
és 1998: 45) alapján, ha szavak összekapcsolása által két szótag szomszédossá válik, 
úgynevezett átszótagolás jöhet létre, ami egy széles körben elterjedt és stabil státuszú 
jelenség a különböző nyelvekben (Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 
2). Az átszótagolást (spanyolul resilabificación, resilabeo vagy reanálisis; angolul 
resyllabification) tekinthetjük egy „szintaktikai egységeket újraformáló folyamat-
nak”3 (saját fordítás, Civit Contra 2018: 207; Oropeza Escobar, 2012: 60), és 
a szótagszerkezet posztlexikális (vagyis a morfokra, szavakra, szósorozatokra nem 
érzékeny, lásd Kálmán – Trón, 2007: 99) újraszervezését jelenti (Lahoz-Ben-
goechea – Jiménez-Bravo, 2020: 2). A jelenség akkor fordul elő, amikor egy adott 
fonetikai környezet szótagszerkezete megköveteli, hogy az egyik szótag néhány 
eleme a következő szótag részét képezze (Civit Contra, 2018: 215).

2	  Érdemes megemlíteni, hogy a diftongusoknak is lehet szerepük a szupraszegmentális szinten, 
ha például szóhatáron jelennek meg.
3	  „proceso de reformación de las unidades sintácticas”
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Egészen konkrétan Steriade (1988: 287) és Harris (1993: 181; idézi Him Fáb-
rega, 2015: 177–178) a VC.V szerkezet V.CV-vé való átszervezését emeli ki, így 
például az el hombre (magyarul: ῾a férfi’) kiejtése [e.'lom.bre] lesz (Civit Contra, 
2018: 215). Vennemann (1988; idézi Dressler – Siptár, 1989: 39 és 1998: 45) 
alapján Dressler és Siptár (1989: 39 és 1998: 45) több más feltétel mellett arról ír, 
hogy a kóda (szótagzárlat) utolsó mássalhangzója akkor helyeződik át a következő 
szótag kezdetébe (szótagelőbe, onset pozícióba), ha az adott kóda két mással-
hangzóból, a rákövetkező szótagkezdet pedig egyetlen mássalhangzóból áll. Ezek 
mellett Civit Contra (2018: 207) az átszótagolásnak egy más formáját is megemlíti 
a spanyol nyelvre vonatkozóan, mely során az első szó szóvégi magánhangzója és 
a következő szó kezdő magánhangzója egyetlen szótagot fog alkotni (amennyiben 
ugyanannak a fonológiai kontextusnak a részei mindketten). Ily módon a két, 
eredetileg szótagmagként funkcionáló magánhangzó diftongust formál, ezáltal 
pedig csökkenni fog a szótagszám: a mi amigo (magyarul: ῾barátom’) szókap-
csolatot [mja.'mi.go]-ként fogjuk ejteni. Ez utóbbi jelenséget, vagyis a szóvégi és 
a következő szó eleji magánhangzók összeolvadását szótagegybevonásként vagy 
szótagösszevonásként ismerjük (spanyolul sinalefa, ógörögül synaloiphḗ4) (Bo-
wen, 1956: 7; Contreras, 1969: 61; Espinosa, 1924; Hualde, 1994, idézi Román 
et al., 2018: 155; Hualde, 2014: 77; Hualde et al., 2010: 98).

Érdemes még megemlíteni Carranza (2012) több, különböző tanulmányon is 
alapuló meghatározását (Carranza, 2008; Carranza, 2009; Matsumoto, 2010 
és Morimoto, 1984, idézi őket Carranza, 2012), ami szerint az átszótagolás egy 
negatív transzferjelenség, melyet a japán beszélők beszédprodukciójában figyelhe-
tünk meg, amikor olyan angol vagy francia szavakat ejtenek ki, amelyek komplex 
mássalhangzó-kapcsolatot tartalmaznak. Ebben az esetben a japán nyelvtanulók 
egy magánhangzót (vagy ejtéskönnyítő elemet) ékelnek be, hogy feloldják a japán 
nyelv számára ismeretlen mássalhangzó-torlódást. Például a spanyol traducir 
(lefordítani) igét „TORAducir”-ként ejtik a japán nyelvtanulók.

ÁTSZÓTAGOLÁS A SPANYOLBAN

A spanyol nyelvben nagyrészt nyílt (szótagzárlattal nem rendelkező) szótagokat talá-
lunk, magánhangzó-redukció nélkül (Del Viso, 1991, idézi Gutiérrez et al., 2003: 
66; Pike, 1945, idézi Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 2), és a kon
textus befolyásolni tudja az eredeti szótagolást (Puigvert Ocal, 2016: 839), vagyis 
a szavak elválasztását, szegmentálását (Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 

4	  A Merriam Webster online szótára alapján (webster.com/dictionary/synaloepha).
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2020: 2). Így, ahogy Civit Contra (2018) írja, az átszótagoláshoz hasonló jelenségek 
„rendkívül gyakran”5 (saját fordítás) fordulnak elő szavak között, és maga az átszó-
tagolás is általános jellemzője a spanyol nyelvnek (Selting et al., 2019: 73).

A spanyolban az átszótagolás egészen pontosan a CV szerkezet vagy szóhatáron 
átívelő magánhangzó-kapcsolatok esetében mondható gyakorinak (Puigvert 
Ocal, 2016: 839), de emellett olyankor is visszatérő a jelenség szóhatáron, ami-
kor az első szó mássalhangzóra végződik, a következő szó pedig magánhangzó-
val (vagy néma h-val) kezdődik. Ebben az esetben a mássalhangzó a következő 
szó kezdő magánhangzójával együtt szótagkezdet lesz (Lahoz, 2012: 136; La-
hoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 2; Selting et al., 2019: 73). Más szó-
val a kóda pozícióban álló mássalhangzó a következő szó vagy szótag kezdő ma-
gánhangzójához kapcsolódik, azzal egyetlen szótagot formálva. Ezáltal a szavak 
vagy szótagok közötti határ helye megváltozik, ami hatással van az adott szavak 
fonológiai és fonetikai alakjára (Oropeza Escobar, 2012: 60).6 Érdemes arra is 
kitérni, hogy egy fordított meghatározás alapján azoknak a szavaknak, amelyek 
magánhangzóval vagy néma h-val kezdődnek, az őket megelőző szóhoz kell kap-
csolódniuk, egy (szóhatáron átívelő) szótagot alkotva annak utolsó hangjával 
(Lahoz, 2012: 136).

Az átszótagolás jelenléte és minősége azonban a környezet mellett az adott 
nyelvváltozattól is függ. Például a félszigeti spanyolban (español peninsular) bár-
mely mássalhangzó átszótagolódhat, míg például bizonyos ecuadori dialektusok-
ban néhány mássalhangzó (például a /s/ és a /n/) nem tud átszótagolódni, míg 
mások (mint a /l/) igen (Robinson, 2012). A Puerto Rico-i spanyolra vonatkozó 
eredmények alapján pedig azt látjuk, hogy az átszótagolás alkalmazási tartománya 
az intonációs egységig terjed (Mathews, 1994).

Bizonyos nyelvváltozatokban megjelenik az úgynevezett aspiráció: a kóda po-
zícióban álló zörejhangok számos spanyol dialektusban aspirálódnak (lásd pél-
dául Brown – Torres Cacoullos, 2002). A karibi spanyolban és az argentínai 
Río Negro tartományban beszélt változatban az aspiráció az átszótagolás előtt 
történik. Így ezeken a területeken a dos alas (magyarul: ῾két szárny’) kifejezést 
[do.ha.lah]-ként ejtik. Ezzel szemben Buenos Aires dialektusában az átszótagolás 
az aspiráció előtt megy végbe, és a dos alas kiejtése emiatt [do.sa.lah] lesz. Ez azt 
mutatja, hogy valóban előbb történt meg az átszótagolás, és az aspiráció így nem 

5	  „suceden con una frecuencia extremadamente alta”
6	  Ezzel ellentétben azonban Berg (1991) spanyol nyelvre vonatkozó eredményei azt mutatják, 
hogy a szótagkezdeti és szótagvégi elemek tulajdonságai különbözőek, Gutiérrez és munkatársai 
(2003: 66) pedig azt feltételezik, hogy ennek az a lehetséges oka, hogy a szótagvégi egységek 
jobban kapcsolódnak a szótagmaghoz, mint a szótagkezdetiek.
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lesz érvényes az immár szótagelőként funkcionáló /s/ esetében (Kaisse, 1999, 
idézi Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 3 és 18).

Az előbbiekben említett nyelvváltozatokon felül tekintsük meg a paraguayi 
spanyol és a (maya nyelv hatását mutató) yucatán-félszigeti dialektust, melyekre 
jellemző hangszalagzár (glottális zárhang, [ʔ]) beékelése a magánhangzóval kez-
dődő szavak elé, ami így megakadályozza az átszótagolás megvalósulását ezekben 
a környezetekben. Ennek fényében például a mis hijos (magyarul: ῾fiaim’) kifeje-
zést [mis.ʔi.xos]-ként ejtik (Lipski, 2007; Michnowicz – Kagan, 2016; Trawick 

– Michnowicz, 2019, idézi Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 2–3).

ÁTSZÓTAGOLÁS A MAGYARBAN

A magyar nyelvben a szótagolás folyamatos és jobb-bal irányú, vagyis újra kell 
alkalmazni morfológiai és fonológiai műveletek után. Előfordulhat például, hogy 
a szótő utolsó szótagjának kódája (szótagzárlata) átszótagolódik, ha a csatolt tol-
dalék magánhangzóval kezdődik (Levin, 1985, idézi Törkenczy – Siptár, 2000: 
87). Példának lássuk az ablakok szót, melyet [ab.la.kok]-ként szótagolunk.

Ennek ellenére számos elemzés szerint a magyar nyelvben problematikus az át-
szótagolás (esetleges) jelenléte. Szépe (2006: 87) például az átszótagolásra „egysze-
rűsítésként” és „fonetikai szótagolásként” is utal, és szerinte ez a „szekvenciaszer-
vezési egyszerűsítő művelet” már a fonetika szintjéről is kiindulhat. Így az elviszlek 
a [...] kifejezés fonetikai szótagolása el.visz.le.ka [ɛl.vis.lɛ.kɔ] lesz, vagyis a k, ami 
az egyszerűsítés kiindulópontja, a következő szótag onsetjébe szótagolódik át, egé-
szen pontosan a k a névelő (vagyis az a) üres szótagelő pozíciójába kerül. Mindez 
a morfémahatár megváltozásával is együtt jár, viszont ez a folyamat magával hozza 
azt a kritériumot, mely szerint az újonnan létrejött határ mindkét oldalán mor-
féma marad, és ennek a szabálynak sem az „elviszle” (így hiányosan), sem pedig 
a „ka” (a betöltött onset pozícióval) nem felel meg.

Más tanulmányok (Dressler – Siptár, 1989: 39 és 1998: 45–46) szerint 
a szótagvégi /b d t/ mássalhangzóknak át kellene szótagolódniuk a következő 
szótag kezdetévé (például a mosd meg [moʒ.dmeg] lenne), viszont a magyar 
nyelv nem tűri el /bm dm tn dl bf bv dv tm df/ kapcsolatokat (sem a zöngétlen 
megfelelőiket) a szótag elején. Ez a szótagkapcsolási preferencia (átszótagolás) és 
a szótagkezdetre vonatkozó megszorítás közötti szembenállás úgy oldódik meg, 
hogy a problémás zárhang törlődik. Ez alapján a magyarban az átszótagolás au-
tomatikusan együtt jár a kérdéses zárhang elhagyásával, pont azzal az eredetileg 
kóda pozícióban álló mássalhangzóéval, ami átszótagolódhatna. Azonban ezzel 
a magyarázattal is adódnak gondok: a jelenséget leíró elméletnek igaznak kelle-
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ne lennie a réshangokra és a zár-réshangokra is, viszont ezek sosem törlődnek 
(a törzsvendég szóban például a rzsv hangkapcsolat minden elemét kiejtjük). Ezen 
felül az olyan háromtagú mássalhangzósorokból, melyek első eleme /r/, a /d/ 
törlődhet középső hangként, viszont más zárhangok nem (lásd szerbtől, [sɛrp-
tø:l]-ként ejtve zöngétlenedés után). A szerzők érvelésüket azzal zárják, hogy ez 
a terület további vizsgálatokat igényel.

A sztenderd magyar nyelv mellett érdemes megvizsgálni az úgynevezett csángó 
nyelvjárást is, amely a sztenderdtől minden szinten a leginkább különböző ma-
gyar nyelvváltozat, és amelynek megértése nehézséget okozhat a többi magyar 
ajkú számára (Kiss, 2003: 312). Ezzel a dialektussal kapcsolatban már korábban 
észrevették (Gálffy, 1964a, idézi Huszthy, 2016: 74; Szarvas, 1874: 3), hogy 
a csángó beszélők hajlamosak átszótagolni az az határozott névelő mássalhangzóját 
a következő szó elejére (illetve a következő szótag onset pozíciójába) oly módon, 
hogy a kiejtésben ez a mássalhangzó tulajdonképpen teljesen összeolvad a szom-
szédos szóval, mintha ténylegesen annak része lenne. Erre egy példa a „zeskolá-
ba” kifejezés (῾[a]z iskolába’). Másfelől viszont Huszthy (2016: 74) szerint az erős 
átszótagolás ellenére a csángók tudatában vannak annak, hogy a /z/ a határozott 
névelő része, és lexikailag nem tartozik a szóhoz. A /z/ lexikalizálódása ellen szól 
az az érv is, mely szerint az átszótagolás más esetekben is előfordult a csángóban, 
ahogy például Huszthy (2016: 74–75) korpuszában az egy izé /ɟ/-je a következő 
szótag kezdetévé válik.

MÁS NYELVEKBEN

Ahogy korábban már tárgyaltuk, az átszótagolás elterjedt jelenség a világ nyelvei-
ben. Ennek fényében a következő szekcióban további példákat fogunk látni a jelen 
tanulmány fókuszában álló spanyol és magyar nyelven túl. 

A spanyolhoz hasonlóan számos újlatin nyelvre jellemző az átszótagolás. 
A franciában, pont, ahogy a spanyolban is, a szomszédos fonológiai szavak közötti 
határ nem blokkolja a szótagolást, amit a franciában a liaison és az enchaînement 
(kb. átkötés) képvisel (Vogel, 1991: 56). A két jelenség közötti különbség abban 
keresendő, hogy az enchaînement esetében az első szó szóvégi mássalhangzó-
ját mindenképpen kiejtjük (például chaque, vagyis ῾minden/mindegyik’), és ha 
a következő szó magánhangzóval kezdődik (avion, ῾repülőgép’), a kifejezésben 
átszótagolást találunk, lásd ebben az esetben chaque avion [ʃa.ka.vjɔ̃] (Spinelli et 
al., 2002: 85). A liaison ezzel szemben egy komplexebb folyamat, ugyanis a szóvégi 
mássalhangzót csak akkor ejtjük ki, ha a következő szó magánhangzóval kezdő-
dik, és ekkor a következő szó elejére kerül át a kérdéses mássalhangzó. Például 
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a petit (῾kis, kicsi’) szó /t/-je a következő szó elejére szerveződik át, amennyiben 
az magánhangzóval kezdődik (lásd a petit enfant, ejtése: [pə.ti.tɑ̃.fɑ̃], magyarul 

῾kis-/kicsi gyermek’). Viszont ha mássalhangzóval kezdődik a következő szó, nem 
ejtjük a kérdéses mássalhangzót, és átszótagolás sem történik, például petit chat, 
[pə.ti.ʃa], ῾kis-/kicsi macska’ (Spinelli et al., 2002: 85; Vogel, 1991: 56). Így te-
hát erre a két folyamatra tekinthetünk átszótagolásként (Vogel, 1991: 56), ezzel 
szemben azonban más tanulmányok fontos különbségeket tárnak fel a liaison és 
az enchaînement általi átszótagolás között (Fougeron, 2007), ami lehetetlenné 
teszi a közvetlen összehasonlítását a spanyol és a francia nyelv átszótagolási jelen-
ségeinek (Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 5).

Az olasz nyelvben az átszótagolás egyike a nyelv azon fonológiai jellemzőinek, 
amelyek a leggyakrabban jelennek meg transzferjelenségként, például az angol-
ban. Az olasz az intonációs egység szintjéig alkalmazza az átszótagolást (azon 
felül nem), így lehetséges fonológiai szavakon át is. Ebben a nyelvben azonban 
nagyon kevés szó végződik mássalhangzóra, ezért csak néhány olyan (egyébként 
elengedhetetlen) példát találunk, ami megmutatja, hogy egy adott környezet vagy 
szerkezet megengedi-e az átszótagolást vagy nem (Vogel, 1991: 56–59).

A germán nyelvekre vonatkozóan már változatosabb képet kapunk az átszótago-
lás jelenlétét illetően. Az angolban például a szóvégi mássalhangzó ambiszillabikus 
lehet, vagyis ez a hang szótagkezdeti szerepet is betölthet a következő, magán-
hangzóval kezdődő szó esetében, miközben ugyanez a mássalhangzó az első szó 
szóvégi pozíciójában is maradhat, mint például az an aim (῾egy cél’) kifejezésben 
a [n] hang: [ə(n).ˈ(n)ejm] (Vogel, 1991: 52). Ennek ellentmond azonban az, hogy 
Lahoz (2012: 137) alapján az angolra jellemző egy glottális zárhang beékelése a ma-
gánhangzóval kezdődő szavak elé (ezáltal lehetetlenné válik az átszótagolás).

A kérdéses jelenség a hollandban is megtalálható. A nyelv szabályai szerint 
ugyanis a szótagvégi zörejhangok (obstruensek) zöngétlenednek, mégis találunk 
olyan eseteket, melyekben például a /d/ nem zöngétlenedik: rood+ig (kb. ῾pirosas’) 
[ro:d…] míg rood+achtig (kb. ῾pirosszerű’) [ro:t…]. Ennek magyarázata abban 
keresendő, hogy az említett zöngés /d/ a következő szótag onsetjévé szótagolódik 
át, így ezekben a kontextusokban rá már nem érvényes az említett szabály (lásd 
Vogel, 1991: 56, Booij, 1984: 268–269 alapján).

Az előbbiekkel ellentétben a németben nem található meg az átszótagolás, mert 
ennél a nyelvnél jellemző a hangszalagzár jelenléte magánhangzók vagy magán-
hangzóval kezdődő szavak esetében. Így a spanyollal szemben a németben a glot-
tális zárhang megakadályozza annak lehetőségét, hogy a hangszalagok rezgése 
folyamatos legyen (Lahoz, 2012: 137; Meinhold – Stock, 1982: 93–103, idézi 
Serrano Marín, 2017: 66–67).

Az átszótagolás a nem indoeurópai nyelvekben is megjelenik. Például az egyip-
tomi arab nyelv szabályai szerint a szótagnak egy (és csakis egy) mássalhangzóval 
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szabad kezdődnie. Ezért, amikor egy szó magánhangzóval kezdődik, az előző szó 
szóvégi mássalhangzója teljesen átszótagolódhat, ezzel létrehozva a hiányzó onsetet: 
lásd a miš ana (῾nem én’) szótagolása mi.ša.na-ként (Vogel, 1991: 52). A japánban 
viszont az átszótagoláshoz hasonló jelenségek nagyon kevéssé jellemzőek, és ennek 
fényében a japán nyelvtanulók nem is ismerik azt (Civit Contra, 2018: 207).

AZ ÁTSZÓTAGOLÁS JELENTŐSÉGE

A szavak felismerése a beszédprodukcióban általában nehéznek bizonyul, különö-
sen azért, mert folyékony beszéd esetében nem különülnek el szünetek segítségé-
vel, hanem összekapcsolódnak bizonyos fonetikai és prozódiai szabályok szerint. 
Emiatt a hallgatónak azonosítania kell a szavak közti határokat, amit a nem anya-
nyelvi beszélők nehézkesen és kevésbé hatékonyan tudnak csak kivitelezni; akár 
el is téveszthetnek néhány szóhatárt (Civit Contra, 2018: 215; Cutler, 2012, 
idézi Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 1). Mindez alapján fontosnak 
tűnik ismerni az átszótagolást mint jelenséget és annak szabályait, és emellett több 
tanulmány is érvel. Például ha ismerjük a spanyol (vagy bármely más nyelv) fone-
tikai normáit, kevesebb problémával nézünk szembe a beszélt nyelv megértésekor 
(Civit Contra, 2018: 215; Puigvert Ocal, 2016: 839). Másrészt viszont, ha 
nem vagyunk tudatában ezeknek a szabályoknak, könnyebben zavarodunk össze, 
frusztráltakká válhatunk, ráadásul nyelvtanulók esetében mindez a motiváció 
elvesztését is magával hozhatja (Civit Contra, 2018: 217).

A diftongusok előfordulásának, a hangsúlyozás és az átszótagolás jellemzőinek 
(és szabályainak) Civit Contra szerint (2018: 217) komoly szerepe van a hallás 
utáni értés képességének csökkenésének és fosszilizációjának (rögzülésének) elke-
rülésében. Az átszótagolás különösen befolyásolja „a szóbeli szókincs kódolásának 
elvét”7 (saját fordítás) az artikulációs gesztusok létrehozásának megkönnyítésével 
és a célnyelv ritmusának elsajátításával együtt (Puigvert Ocal, 2016: 839).

Az átszótagolás (és a hozzá hasonló folyamatok) fontosságának ellenére úgy 
tűnik, hogy a jelenség problematikus a magyar ajkú nyelvtanulók számára, még 
a KER (Oktatási Hivatal, 2002) szerinti B2-es szinten is. Baditzné (2020) kutatásá-
ban egy B2-es KER szintű, spanyol szakos egyetemi tanulók beszédprodukciójából 
álló korpuszt használt. Ahogy a szerző is megjegyzi, ezekből a hangfelvételekből 
hiányoznak a spanyolra jellemző szó(át)kötési folyamatok (vagyis az átszótagolás). 
És valóban, a felvételek értékelésekor az anyanyelvi beszélők (mind spanyolor-
szágiak, mind latin-amerikaiak) kiemelték a szavak átkötési formáját, mint prob-

7	  „el principio de codificación del léxico oral”
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lémás elemet a magyar nyelvtanulók beszédében (az európai spanyolt beszélők 
kevésbé voltak toleránsak a területtel kapcsolatban, mint az amerikaiak). Min-
denképp fontos azonban hozzátenni (ahogy a szerző is jelzi), hogy az átszótagolás 
hiányának az oka feltehetőleg az, hogy az adatközlők beszéde nagyon szegmentált 
volt, gyakori szünetekkel és hezitálásokkal.

ÁTSZÓTAGOLÁS A NYELVOKTATÁSBAN

A korábbiakban említett és bemutatott problémákon, nehézségeken felül az át-
szótagolás a szótagösszevonással együtt általában sok diákot elbizonytalanít, mert 
azt a (hamis) benyomást kelti bennük, hogy gyorsabb beszédet hallanak (Lahoz 
Bengoechea, 2007: 707–708). Mindennek azonban nem a beszédtempóhoz, ha-
nem sokkal inkább a beszédritmushoz van köze. Ezáltal az átszótagolásra jellemző 
temporális elrendezés által a szavak elkülönítése nem lesz egyértelmű, a beszé-
dértés nehezebbé válik, és megnehezíti a szókincshez (mentális lexikonhoz) való 
hozzáférést is (Lahoz, 2012: 137).

Ezenfelül a szavak közti határ eltörlésének szükségessége egyike a spanyol nyelv 
legproblémásabb jellemzőinek a nyelvtanulók számára (Gil Fernández, 2007: 
272). Ezért, és a korábbiakban leírtak miatt elengedhetetlennek tűnik a diákok 
megismertetése ezzel a jelenséggel. Ebben a fejezetben konkrét ötleteket fogunk 
látni az átszótagolás tanításához.

A téma bevezetéseként

Az átszótagolás témájának bevezetésekor emlékezetesebb lehet a nyelvtanulók 
számára, ha nem nyílt magyarázatot kapnak, hanem inkább indirekt módon kö-
zelítjük meg a témát. Például lejátszunk egy felvételt, melyen a beszélő azt mondja, 
hogy venden aves (a példa forrása Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 
17), vagyis ῾madarakat árulnak’, ami a spanyolban kétértelmű (vagy ambiszillabi-
kus), mert az átszótagolás szabályai szerint a venden aves (῾madarakat árulnak’) 
és a vende naves (῾hajókat árul’) szótagolása azonos. Így ha azt kérdezzük a nyelv-
tanulóktól, hogy Mi a termék/árucikk?, vitát nyithatunk a témáról, amely kifuthat 
az átszótagolás bemutatására ezen a problematikus szituáción keresztül.

A minimálpárok (vagy kontrasztív párok) használata ismert és széles körben el-
terjedt a terület módszertanában. Spinelli és munkatársai (2003) például kétszavas 
szósorból álló kontrasztív párokat használtak kísérletükben arra, hogy megvizs-
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gálják, hogyan szótagolják a szavakat a franciák.8 A két szóból álló kontrasztív pá-
rok használata azonban kritikákat kapott a szemantikai kontextus fontosságának 
figyelmen kívül hatása miatt (lásd Mattys et al., 2005). Például az angol nitrate 
(magyarul: ῾nitrát’) és night rate (vagyis ῾éjszakai árfolyam/díjszabás’) szavak 
kiejtése egységesen [ˈnajtɹejt]. Helyes szótagolásuk vagy elemzésük azonban lexi-
kális tudást igényel a hallgató részéről (Lehiste, 1960, idézi Lahoz-Bengoechea 

– Jiménez-Bravo, 2020: 13), és ez a lexikális tudás befolyásolhatja azt, ahogyan 
az anyanyelvi és nem anyanyelvi beszélők értelmezik ezeket a kétértelmű kifeje-
zéseket (Tremblay, 2011). Így a minimálpárok egyike hátrányosabb helyzetbe 
kerülhet amiatt, hogy a beszélt nyelvben kevésbé gyakori, vagy azért, mert a kife-
jezés két tagja szokatlan együttest alkot. Azt azonban figyelembe kell venni, hogy 
egyáltalán nem könnyű feladat ilyen kontrasztív párokat tartalmazó mondatokat 
találni (Lahoz-Bengoechea – Jiménez-Bravo, 2020: 13).

Érdemes kitérni Fraser (2001: 48 és 53) javaslatára is. Szerinte ahhoz, hogy 
a nyelvtanulók kiejtésén változtatni lehessen, meg kell változtatni a gondolko-
dásmódjukat is. Ehhez a szerző értelmetlen szavak használatát (is) javasolja, hogy 
elkülönítsük a koncepciót, elképzelést a percepciótól, vagyis hogy a nyelvtanulók 
ne a korábbi olvasmányaikból kiindulva, a korábbiakban tanultak alapján, vagy 
a helyesíráson alapulva próbálják kiejteni a szavakat.

A beszédértés és a beszédkészség szintjén

Általában véve a hiteles nyelvi anyagok, mint például a dalok, versek, vagy 
a karaoke segíthetik az olyan szupraszegmentális elemek fejlesztését, mint amilyen 
a beszédritmus. Az ilyen módszerek közvetett és játékos módon tanítják ezeket 
a jellemzőket (Renard, 1979, idézi Carranza, 2012). A következőkben bemuta-
tásra kerülő feladatok előnye az, hogy ezek közben a nyelvtanulók inkább a dallam-
ra és a prozódiai jellemzőkre figyelnek, nem pedig a jelentésre (Carranza, 2012).

A dalok szerepét például Lahoz (2012: 145) is hangsúlyozza a beszéd ritmu-
sával kapcsolatban. Kifejezetten a spanyol nyelvre vonatkozóan pedig a dalok 
más területeken is hasznosak lehetnek: megmutatják például, hogy a spanyolban 
egymástól nem mindig ugyanolyan távolságra találhatóak a hangsúlyos szótagok 
(izokrónia), hogy nem jellemző a magánhangzóredukció, és az átszótagolás sza-
bályainak gyakorlását is segítik.

Hogy említsünk konkrét dalokat, a Sofía (Álvaro Solertől), és a klasszikus Ol-
vídame y pega la vuelta (amit például Jennifer Lopez és Marc Anthony is feldolgo-

8	  Eredményeik alapján a dernier oignon (magyarul: ῾utolsó hagyma’) és a dernier rognon (vagy-
is ῾utolsó vese’) kifejezések homofónok és a liaison miatt ugyanúgy szótagolódnak.
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zott) soraiban9 is találunk olyan egyértelmű és felismerhető átszótagolásokat, amik 
a két dal osztálytermi alkalmazhatóságát segítik. Egy feladat lehet (már az átszó-
tagolás szabályainak megismerése után) az esetlegesen átszótagolást tartalmazó 
kontextusok megkeresése a szövegben, majd a dal meghallgatása során a nyelv-
tanulók eldöntik, hogy valóban történik-e átszótagolás az adott helyen, vagy sem.

A dalok mellett a nyelvtörők is hasznosak lehetnek az átszótagolás tanításakor, 
mert ezeknek a rövid mondókáknak a célja az, hogy minél gyorsabban mond-
juk el őket, ezáltal pedig a beszéd kevésbé lesz szegmentált, szünetekkel tarkított 
(ami megakadályozná az átszótagolást), és így könnyebben érhetjük el azt, hogy 
a nyelvtanulók tudat alatt alkalmazzák a jelenséget. Arra azonban mindenképp 
figyelnünk kell, hogy olyan nyelvtörőket válasszunk, melyekben potenciális átszó-
tagolást találunk. Használhatjuk például a következő szövegeket:10

El anillo del llavero:
„El anillo del llavero no tiene llaves. ¿Quién se ha llevado las llaves del anillo 

del llavero?”
Hipopótamo Hipo:

„El hipopótamo Hipo está con hipo, ¿quién le quita el hipo al hipopótamo 
Hipo?”

Mi papá es un papi:
„Mi papá es un papi, papucho, paupérrimo. Si mi papá es un papi, papucho, 

paupérrimo, un papi, papucho, paupérrimo es mi papá.”
Ingéniatelas ingeniero:

„¡Ingéniatelas ingeniero! si eres ingenioso, en lugar de ingenuo, llegarás a ser 
pronto un ingenioso ingeniero.”

Egy másik módszer, ami segíthet a célnyelv jellemző ritmusának elsajátításában és 
az esetleges átszótagolási hibák kijavításában, az a mondókák alkalmazása, még-
hozzá úgy, hogy dobogással vagy kopogással ütjük a ritmust, a szótagokat. Carran
za (2012) azonban felhívja rá a figyelmet, hogy ez a módszer inkább a kezdőbb 
szinteken működik jól, mert a folyamatos kopogás azt feltételezi (helytelenül), 
hogy minden szótag (akár hangsúlyos, akár hangsúlytalan) ugyanolyan időtartamú.

9	  A Sofíában: „Sin preocupación, en el corazón”, „Sé que te corté las alas”. Az Olvídame y pega la 
vueltában: „Hace dos años y un día que vivo sin él”, „Hace dos años y un día que no lo he vuelto 
a ver”, „Y aunque no he sido feliz aprendí a vivir sin su amor”, „¿Qué vienes a buscar?”, „Por eso 
vete, olvida mi nombre, mi cara, mi casa”, „Vete, olvida mis ojos, mis manos, mis labios”, „Tienes 
experiencia”.
10	  A nyelvtörők forrásai a következők: https://www.mundoprimaria.com/trabalenguas/trabal-
enguas-cortos, https://www.pocoyo.com/trabalenguas/graciosos, és https://www.pocoyo.com/
trabalenguas/tradicionales

https://www.mundoprimaria.com/trabalenguas/trabalenguas-cortos
https://www.mundoprimaria.com/trabalenguas/trabalenguas-cortos
https://www.pocoyo.com/trabalenguas/graciosos
https://www.pocoyo.com/trabalenguas/tradicionales
https://www.pocoyo.com/trabalenguas/tradicionales


	   Kovács Dorottya  	

84

Az olvasás és a vizualizáció szintjén

Azokkal a szerzőkkel ellentétben, akik a szóbeliség fontosságát hangsúlyozzák, 
Civit Contra (2018) a szavak írásmódját emeli ki, és szerinte a tanároknak is azt 
kell sugallniuk diákjaik felé, hogy erre figyeljenek első lépésként. Például a nyelv-
tanulóknak az írott formát kell használniuk kiindulópontként, és az átszótagolás 
szabályai alapján meg kell keresniük az átszótagolásra alkalmas kontextusokat, 
majd átszervezniük a szótagokat (Civit Contra, 2018: 215). Ezt a feladatot ki is 
lehet egészíteni: a nyelvtanár összeír (vagy például a sajtóból keres) mondatokat, 
és a nyelvtanulóknak jelölniük, aztán pedig alkalmazniuk kell bennük az összes 
olyan kiejtéssel kapcsolatos szabályt (köztük a szavak átkötésére vonatkozókat), 
amit már tanultak, így például az intonációra, diftongusokra és a szegmentá-
lis szintre vonatkozó normákat. Ezáltal megkapják a teljes mondatok kiejtését. 
Természetesen szükség esetén a tanár segítséget nyújthat azoknál a területeknél, 
amiket még érintettek a diákokkal a tanulás során (Civit Contra, 2018: 220).

Emellett hasznos lehet az olyan mondatok használata, amelyekben a szavak 
nem különülnek el szóközök segítségével (vagyis úgynevezett szó/mondatkígyók), 
és a tanulóknak az a feladatuk, hogy megkeressék a szóhatárokat. Ez a feladat 
egyrészt felhívja a figyelmet magára a jelenségre (nyilvánvalóan a kétértelmű 
szavak esetében), másrészt pedig vizualizálja az átszótagolás szabályait (Civit 
Contra, 2018: 215–216 alapján).

Az írott formára fókuszáló feladatok után következhet az olvasás szintje, és kér-
hetjük a nyelvtanulókat, hogy olvassák fel, ejtsék ki a mondatokat a tanult szabályok 
gyakorlásával (viszont nem szükséges egyetlen lélegzetvétellel végigolvasniuk őket). 
Civit Contra (2018: 220–221) szerint ha követik ennek a folyamatnak a lépéseit, 
a diákok fokozatosan hozzászoknak a szükséges átalakításokhoz, és később már 
a beszédükben is tudják alkalmazni őket. Ez az előbbiekben vázolt folyamat, feladat-
sor egy olyan szisztematikus struktúrát ad nekik, amit később bármely pillanatban 
tudnak majd hasznosítani a későbbiekben a spanyol nyelvű beszédprodukciójuk 
során (Civit Contra, 2018: 220–221).

KONKLÚZIÓ

Ebben a tanulmányban a beszéd egy szupraszegmentális jellemzőjét, az átszó-
tagolást tárgyaltuk, ami a szóvégi mássalhangzó áthelyeződése a következő szó 
elejére (Steriade, 1988; Civit Contra, 2018). Ahogy láthattuk, a jelenség a vi-
lág számos nyelvében előfordul, ahogy a spanyolban például kifejezetten általá-
nosnak, gyakorinak mondható (Civit Contra, 2018; Selting et al., 2019). Ezzel 
szemben a sztenderd magyarra vonatkozóan az átszótagolás jelenléte kevésbé 
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egyértelmű, illetve több problémát is felvet (lásd például Szépe, 2006; Dressler 
– Siptár, 1989 és 1998).

Talán ez a kérdéses helyzet az oka annak, hogy a magyar ajkú spanyol nyelvta-
nulók beszédprodukciójára nem, vagy csak kevéssé jellemző ennek alkalmazása 
(Baditzné, 2020). Baditzné (2020) eredményeihez hasonlóan egy saját kutatásom 
(Kovács, 2021) is arra világított rá, hogy a B2-es KER szintű magyar nyelvtanu-
lók spanyol nyelvű beszéde oly mértékben szegmentált, vagyis olyan kevés szót 
ejtenek egymás után beszédszünet vagy hezitálás nélkül, hogy ez megakadályozza 
a szótagösszevonás gyakori alkalmazását. Ez az eredmény pedig párhuzamba 
állítható az átszótagolással is, hiszen e jelenség is szóhatáron valósul meg. Mivel 
a szakirodalom kihangsúlyozza az átszótagolás ismeretének jelentőségét például 
a beszélt nyelv megértésében (Civit Contra, 2018; Puigvert Ocal, 2016), fon-
tos lenne, hogy ez a terület (is) több figyelmet kapjon a nyelvórákon.

Bár ebben a tanulmányban az átszótagolás a témájának gyakorlati vetületéből is 
láttunk egy szeletet, a terület további kiaknázandó lehetőségeket, kutatási témákat 
és résztémákat tartalmaz. Így például mindenképpen érdemes lenne vizsgálni 
az átszótagolás megítélését a sztenderd magyar nyelvben. A spanyol anyanyelvű 
beszélők és a magyar ajkú nyelvtanulók beszédprodukciójának az átszótagolás 
vonatkozásában való összehasonlítása pedig egy jövőbeli, részletesebb, empirikus 
kutatást tartalmazó tervem része. Mindemellett pedig szeretnék egy, a látott gya-
korlatokat a különböző nyelvtani és szókincsbéli témákba beépítő feladatsor-ja-
vaslatot létrehozni a közeljövőben, ezzel is segítve, hogy a spanyol nyelvtanulók 
megismerjék és alkalmazzák az átszótagolást beszédprodukciójukban.
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